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Chères clientes, chers clients,

Nous vous remercions d’avoir acheté l’un de nos produits et espérons qu’il saura vous donner entière 
satisfaction.

Nous vous conseillons de lire attentivement la notice car elle contient des indications importantes 
concernant les consignes de sécurité, l’utilisation et l’entretien du pack WC.

Nous vous conseillons également de garder la notice soigneusement afin de la consulter en cas de 
besoin.

Utilisez les outillages appropriés
Munissez-vous de gants de travaux, de lunettes de protection, de masque de protection.

Robinet flotteur 
Connecter au réseau d’alimentation en eau potable de votre lieu d’habitation.
Pression du réseau d’alimentation en eau comprise entre 0.5 et 16 bars, idéalement 3 bars.
Effectuer un entretien annuellement, voir page 32.

Mécanisme de chasse
Effectuer un entretien annuellement, voir page 35.

Robinet d’arrêt 
Effectuer un entretien annuellement, voir page 29.

Bâti-support
Fixation sur sol porteur : 
- �Vérifier la qualité du sol avant installation. Ne pas installer sur sol mortier mais béton (dalle). 

Le sol doit être plan.  
Si ce n’est pas le cas un ragréage est nécessaire.

- �Le bâti-support peut s’installer uniquement sur sol porteur sans nécessité de fixation à une quelconque 
paroi verticale. Dans ce cas, la paroi verticale au dos du bâti-support peut ne pas être porteuse.  
Dans ce cas, le bâti-support peut, par exemple, être installé sur une ossature métallique renforcée  
d’une cloison creuse.

Le bâti est garanti dans le cadre de l’utilisation des accessoires de fixations qui sont fournis dans son 
emballage et dans le respect des consignes d’installation.
L’habillage du bâti-support doit être au contact de ce dernier. Les parois d’habillage creuses ou alvéolées 
sont à proscrire.
L’ouverture découpée dans l’habillage pour les besoins de la plaque de commande doit respecter les 
dimensions du gabarit de pose fourni.
Produit lourd.

Cuvette 
Fragile, à manipuler avec grande précaution.
Produit lourd.

Abattant
Lire sa propre notice avant installation.

Le bâti-chasse et la cuvette du pack WC NEO ont été testés pour fonctionner efficacement avec une 
grande chasse réglée à 5 litres et une petite chasse réglée à 2,5 litres. Nous ne pouvons être tenus 
pour responsable de la qualité du système d’évacuation des eaux vannes de l’immeuble dans lequel 
est installé le pack WC.

1 . CONSIGNES DE SÉCURITÉ 

2 . CARACTÉRISTIQUES

FR PRÉCAUTIONS AVANT MONTAGE - MISES EN GARDE
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Estimado Cliente:

Le agradecemos su confianza al comprar uno de nuestros 
productos,  
y esperamos que sea de su absoluta satisfacción.
Le aconsejamos que lea detenidamente las instrucciones, ya que  
contienen indicaciones importantes relativas a la seguridad,  
la utilización y el mantenimiento del pack WC.
Le recomendamos asimismo que guarde cuidadosamente las  
instrucciones para futuras consultas.

Utilice las herramientas apropiadas
Lleve guantes de trabajo, gafas y mascarilla de protección.

Grifo flotador 
Conectar a la red de alimentación de agua potable de su vivienda.
Presión de la red de alimentación de agua comprendida entre  
0,5 y 16 bares, idealmente 3 bares.
Realizar un mantenimiento anual, ver página 32.

Mecanismo de descarga
Realizar un mantenimiento anual, ver página 35.

Llave de cierre  
Realizar un mantenimiento anual, ver página 29.

Soporte
Fijación sobre suelo: 
- �Comprobar la calidad del suelo antes de la instalación. El suelo 

debe ser plano. De lo contrario se deberá realizar un nivelado.
- �El soporte se puede instalar sobre el suelo sin necesidad de 

fijación en ninguna pared. En este caso, la pared vertical de la 
parte posterior del soporte no debe cumplir ninguna función de 
soporte. Por lo tanto, el soporte se puede instalar, por ejemplo, en 
una estructura metálica reforzada de un tabique hueco.

El soporte está garantizado en el marco de la utilización de los 
accesorios de fijación que se suministran en su embalaje y siempre 
que se cumplan las instrucciones de instalación.
El revestimiento del soporte debe estar en contacto con éste. Se 
deben evitar las paredes de revestimiento huecas o alveolares.
La abertura recortada en el revestimiento para las necesidades de 
la placa de control debe respetar las dimensiones de la plantilla de 
colocación que se incluye.
Producto pesado.

Inodoro 
Frágil, manipular con mucha precaución.
Producto pesado.

Tapa
Leer sus propias instrucciones antes de la instalación.

1 . INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

2 . CARACTERÍSTICAS

ES PRECAUCIONES PREVIAS AL MONTAJE
ADVERTENCIAS

Estimados(as) clientes,

Gostaríamos de agradecer por terem comprado um dos nossos  
produtos e esperamos que fiquem totalmente satisfeitos(as)  
com o mesmo.
Recomendamos que leiam atentamente este aviso pois contém 
indicações importantes relativamente às instruções de seguran-
ça, de utilização e de manutenção do pack WC.
Recomendamos também que guardem o aviso cuidadosamente  
para poderem consultá-lo mais tarde, caso seja necessário.

Utilizar as ferramentas adequadas.
Utilizar luvas de trabalho, óculos de proteção e máscara de 
proteção.

Válvula de flutuador
Ligar à rede de alimentação de água potável da sua residência.
Pressão da rede de alimentação de água entre 0,5 e 16 bar,  
idealmente de 3 bar.
Realizar uma manutenção anual, consultar a página 32.

Mecanismo de autoclismo
Realizar uma manutenção anual, consultar a página 35.

 Válvula de fecho
Realizar uma manutenção anual, consultar a página 29.

Armação de suporte
Fixação com apoio no solo:
- �Verificar a qualidade do solo antes da instalação. O solo deve ser 

plano.  
Se não for esse o caso, será necessário realizar um nivelamento.

- �A armação de suporte pode ser instalada apenas com apoio no 
solo, sem necessidade de fixação a qualquer parede vertical. Nesse 
caso, a parede vertical que fica na parte posterior da armação de 
suporte pode não ser de apoio. Nesse caso, a armação de suporte 
pode, por exemplo, ser instalada numa estrutura metálica reforça-
da com uma placa oca

A armação de suporte está garantida no quadro da utilização dos 
acessórios de fixação que são fornecidos na embalagem e no que 
respeita às instruções de instalação.
O revestimento da armação de suporte deve estar em contacto 
com esta última. As paredes do revestimento ocas ou alveoladas 
são de evitar.
A abertura recortada no revestimento para as necessidades da 
placa de comando deve respeitar as dimensões do molde de 
posição fornecido.
Produto pesado.

Depósito
Frágil, deve ser manuseado com extremo cuidado.
Produto pesado.

Tampa
Ler o próprio aviso do produto antes da sua instalação.

1 . INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA 

2 . CARACTERÍSTICAS

PT PRECAUÇÕES A TER ANTES DA MONTAGEM
ADVERTÊNCIAS
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Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato uno dei nostri prodotti che speriamo 
sia di suo gradimento.
Le consigliamo di leggere con attenzione il presente avviso per-
ché contiene delle indicazioni importanti relative alle disposizio-
ni per la sicurezza, l’uso e la gestione del pacchetto WC.
Le consigliamo inoltre di conservare il presente avviso in caso di 
consultazione futura.

Utilizzare strumenti appropriati
Si raccomanda l’uso di guanti da lavoro, occhiali e indumenti 
protettivi.

Valvola a galleggiante
Collegare alla rete di alimentazione idrica del luogo di installazione.
Pressione della rete idrica di alimentazione compresa tra 0,5 e 16 
bar, preferibilmente 3 bar.
Svolgere manutenzione annuale, vedere pagina 32.

Meccanismo dello scarico
Svolgere manutenzione annuale, vedere pagina 35.

Valvola d’arresto  
Svolgere manutenzione annuale, vedere pagina 29.

Telaio di supporto
Fissaggio su base di supporto: 
- �Controllare la qualità della base prima dell’installazione. La base 

deve trovarsi in piano, altrimenti è necessaria una modifica.
- �Il telaio di supporto può essere installato anche solo su base di 

supporto senza necessità di fissaggio a una parete verticale. In tal 
caso la parete verticale alle spalle del telaio di supporto può anche 
non essere portante. In quest’ultimo caso il telaio di supporto può 
essere installato per esempio all’ossatura metallica di rinforzo di 
un tramezzo.

Il telaio è garantito per l’uso con accessori di fissaggio forniti  
nell’imballaggio e nel rispetto delle disposizioni per l’installazione.
Il rivestimento del telaio di supporto deve trovarsi a contatto con  
quest’ultimo. Si devono evitare rivestimenti del telaio di supporto 
di tipo cavo o ad alveoli.
L’apertura ritagliata nel rivestimento per inserire la piastra di 
comando deve essere conforme alle dimensioni della sagoma per 
l’installazione fornita.
Prodotto pesante.

Vasca
Fragile, da manovrare con cura.
Prodotto pesante.

Copriwater
Leggere le istruzioni prima dell’installazione.

1 . DISPOSIZIONI DI SICUREZZA

2 . CARATTERISTICHE

IT PRECAUZIONI PER IL MONTAGGIO. AVVERTENZE

Αγαπητές πελάτισσες και πελάτες,

Σας ευχαριστούμε για την αγορά ενός εκ των προϊόντων μας κι 
ελπίζουμε να μείνετε πλήρως ικανοποιημένοι.
Σας συμβουλεύουμε να διαβάσετε προσεκτικά τις οδηγίες 
χρήσης καθώς περιέχουν σημαντικές ενδείξεις σχετικά με 
οδηγίες ασφαλείας, τη χρήση και τη συντήρηση της λεκάνης WC.
Σας συμβουλεύουμε επίσης να φυλάξετε τις οδηγίες χρήσης για 
μελλοντική αναφορά.

Χρησιμοποιείτε τα κατάλληλα εργαλεία
Προμηθευτείτε γάντια εργασίας, προστατευτικά γυαλιά και 
προστατευτική μάσκα.

Καζανάκι με φλοτέρ 
Συνδέστε το στο δίκτυο παροχής πόσιμου νερού του τόπου 
κατοικίας σας.
Η πίεση του δικτύου παροχής νερού κυμαίνεται από 0.5 και 16 bars, 
ενώ η ιδανική τιμή είναι 3 bars.
Η συντήρηση θα πρέπει να πραγματοποιείται σε ετήσια βάση, 
βλέπε σελίδα 32.

Μηχανισμός απότομης εκκένωσης
Η συντήρηση θα πρέπει να πραγματοποιείται σε ετήσια βάση, 
βλέπε σελίδα 35.

Στρόφιγγα διακοπής 
Η συντήρηση θα πρέπει να πραγματοποιείται σε ετήσια βάση, 
βλέπε σελίδα 29.

Υποστήριγμα
Στήριξη σε στήριγμα δαπέδου : 
- �Βεβαιωθείτε για την ποιότητα του δαπέδου πριν από την 

τοποθέτηση. Το δάπεδο θα πρέπει να είναι επίπεδο. Σε περίπτωση 
όπου δεν ισχύει κάτι τέτοιο, απαιτείται επίχρισμα.

- Τ�ο υποστήριγμα μπορεί να τοποθετηθεί αποκλειστικά σε στήριγμα 
δαπέδου χωρίς να απαιτείται στερέωση σε κάποιον κάθετο 
τοίχο. Σε αυτή την περίπτωση, ο κάθετος προς την πλευρά του 
υποστηρίγματος τοίχος δεν μπορεί να λειτουργήσει ως τοίχος 
στήριξης. Σε αυτή την περίπτωση, μπορεί για παράδειγμα να 
τοποθετηθεί στο υποστήριγμα ένας ενισχυμένος μεταλλικός 
σκελετός με κοίλο διαχωριστικό.

Η στήριξη εξασφαλίζεται στις περιπτώσεις όπου χρησιμοποιούνται 
τα εξαρτήματα στερέωσης τα οποία βρίσκονται στη συσκευασία 
του καθώς και στις περιπτώσεις όπου τηρούνται οι οδηγίες 
τοποθέτησης.
Η επένδυση του υποστηρίγματος θα πρέπει να βρίσκεται σε επαφή 
με το τελευταίο. Απαγορεύεται η χρήση κοίλων ή κυψελοειδών 
τοιχωμάτων επένδυσης . 
Η διάτρηση της επένδυσης για τις ανάγκες της ετικέτας των 
εντολών θα πρέπει να πληροί τις διαστάσεις του περιτυπώματος/
της καλίμπρας έδρασης που παρέχεται.
Βαρύ προϊόν.

Λεκάνη 
Εύθραυστη, θα πρέπει να με τη μεταχειρίζεστε με ιδιαίτερη 
προσοχή.
Βαρύ προϊόν.

Καπάκι
Διαβάστε τις οδηγίες χρήσης που αντιστοιχούν σε αυτό πριν από 
την τοποθέτηση.

1 . ΟΔΗΓΊΕΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ 

2 . ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΆ

EL ΠΡΟΦΥΛΆΞΕΙΣ ΠΡΙΝ ΑΠΌ ΤΗ ΣΥΝΑΡΜΟΛΌΓΗΣΗ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ
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Drogie klientki, drodzy klienci,

Dziękujemy za dokonanie zakupu jednego z naszych produktów 
i mamy nadzieję, że będą Państwo z niego w pełni zadowoleni.  
Zalecamy dokładne zapoznanie się z instrukcją obsługi,  
ponieważ zawiera ona ważne wskazówki dotyczące zasad  
bezpieczeństwa, użytkowania i obsługi zestawu WC Pack.  
Zalecamy również zachowanie instrukcji obsługi, w celu  
późniejszego wykorzystania w razie potrzeby.

Stosować odpowiednie narzędzia
Należy zaopatrzyć się w rękawice robocze, okulary ochronne, 
maskę ochronną.

Zawór pływakowy
Podłączyć do sieci zasilania wody pitnej w miejscu zamieszkania. 
Ciśnienie w sieci zasilania wody powinno wynosić od 0,5 do 16 
barów, idealnie 3 bary.
Raz do roku przeprowadzać konserwację, patrz strona 32.

Mechanizm płuczki ustępowej
Raz do roku przeprowadzać konserwację, patrz strona 35.

Zawór odcinający   
Raz do roku przeprowadzać konserwację, patrz strona 29.

Stelaż podtynkowy
Mocowanie na podłożu nośnym: 
- �Sprawdzić jakość podłoża przed instalacją. Podłoże musi być 

płaskie.  
Jeśli tak nie jest, niezbędne jest wyrównanie powierzchni.

- �Stelaż może być instalowany wyłącznie na podłożu nośnym,  
bez konieczności mocowania do jakiejkolwiek ściany pionowej. 
W takim przypadku, ściana pionowa za stelażem zabudowy nie 
musi być nośna.  W tym przypadku, stelaż może być, na przykład, 
zainstalowany na konstrukcji metalowej, wzmocnionej lekką 
ścianką działową.

Stelaż jest bezpieczny pod warunkiem zastosowania akcesoriów 
mocujących dostarczonych w opakowaniu i wykonania instalacji 
zgodnie z instrukcją montażu.
Obudowa stelażu musi się z nim stykać. Do obudowy nie stosować 
zbyt cienkich  ścianek szkieletowych lub komórkowych.
Wycięty w obudowie otwór na przycisk spłuczki musi być zgodny z 
wymiarami dostarczonych parametrów montażowych.
Produkt ciężki.

Miska 
Łatwo tłukąca się, wymagająca obsługi przy zachowaniu dużej 
ostrożności.
Produkt ciężki.

Deska sedesowa
Przed instalacją zapoznać się z odrębną   instrukcją obsługi.

1 . ZASADY BEZPIECZEŃSTWA

2 . DANE TECHNICZNE / SPECYFIKACJE

PL ŚRODKI OSTROŻNOŚCI PRZED MONTAŻEM
OSTRZEŻENIA

Уважаемый покупатель!

Мы благодарим Вас за приобретение нашего изделия и 
надеемся, что оно будет служить вам долго и надежно.
Мы рекомендуем вам внимательно прочесть инструкцию, 
поскольку она содержит важную информацию относительно 
мер безопасности, использования и обслуживания рамы с 
унитазом.
Кроме того, рекомендуется хранить эту инструкцию для 
справки в случае необходимости.

Используйте соответствующие инструменты.
Используйте рабочие перчатки, защитные очки, защитные 
маски.

Поплавковый клапан в сборе 
Подключите к сети подачи питьевой воды в вашем доме.
Давление воды от 0,5 до 16 бар, рекомендуется 3 бар.
Выполнение годового обслуживания, см. стр. 32.

Сливной механизм
Выполнение годового обслуживания, см. стр. 35.

Запорный клапан  
Выполнение годового обслуживания, см. стр. 29.

Несущая рама
Монтаж на несущем полу: 
— �Проверьте качество пола перед установкой. Пол должен 

быть ровным. Если есть неровности, их следует устранить.
— �Несущая рама устанавливается только на надежную 

поверхность без необходимости какого-либо крепления к 
вертикальным стенкам. В этом случае вертикальная стенка 
за несущей рамой может быть ненесущей. В этом случае 
несущую раму можно установить, например, на усиленный 
металлический каркас полой стены.

Рама крепится с помощью дополнительных принадлежностей, 
поставляемых в комплекте, и в соответствии с инструкцией по 
установке.
Каркас несущей рамы должен быть в контакте с ней. Следует 
избегать полых стен каркаса или стен из пустотелого кирпича.
Вырез в поверхности каркаса с целью установки панели 
управления должен иметь размеры, указанные на 
поставляемой в комплекте схеме установки.
Изделие тяжелое.

Унитаз 
Изделие хрупкое, обращайтесь с ним осторожно.
Изделие тяжелое.

Сиденье
Прочитайте поставляемые с ним инструкцию перед установкой.

1 . МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ

2 . ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

RU
МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ, НА КОТОРЫЕ СЛЕДУЕТ 
ОБРАТИТЬ ВНИМАНИЕ ПЕРЕД УСТАНОВКОЙ — 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ:
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Шановні клієнти,

Ми дякуємо вам за купівлю одного з наших продуктів та 
сподіваємося, що ви від нього отримаєте задоволення.
Радимо вам уважно прочитати інструкцію, оскільки 
вона містить важливі рекомендації з техніки безпеки, 
використання й технічного обслуговування продукту.
Радимо ретельно зберігати інструкцію на випадок, якщо 
знадобиться консультація.

Використовуйте відповідне устаткування
Вдягніть робочі рукавички, захисні окуляри, захисну маску.

Поплавцевий клапан у зборі
Підключити до системи живлення питної води вашого будинку.
Тиск води в системі живлення повинен складати від 0,5 до 16 
бар, ідеально 3 бар.
Виконання річного обслуговування, дивитися сторінку 32.

Зливний механізм
Виконання річного обслуговування, дивитися сторінку 35.

Запірний вентиль 
Виконання річного обслуговування, дивитися сторінку 29.

Несний каркас
Фіксація на опорній площині: 
- �Перевірте якість основи перед установкою. Вона має бути 

рівною. Потрібне вирівнювання, якщо основа нерівна.
- �Несний каркас може бути встановлений ​​тільки на опорній 

площині без необхідності кріплення до будь-якої вертикальної 
перегородки. В цьому випадку вертикальна стінка задньої 
опорної рами не може бути несною. В цьому випадку опорний 
каркас може бути, наприклад, встановлений у вигляді надійних 
стінок порожнистої металевої перегородки.

Каркас кріпиться за допомогою додаткового приладдя, яке 
надається  
в упаковці та відповідно до інструкцій з установки.
Зовнішній вигляд опорного каркаса має бути в контакті з 
каркасом. Слід уникати порожнистих або комірчастих стін.
Отвір у поверхні для встановлення накладної панелі керування 
повинен мати розміри, зазначені на кресленні.
Продукт важкий.

Чаша 
Не кидати, поводитися з великою обережністю.
Продукт важкий.

Сидіння
Читати інструкцію перед установкою.

1 . ТЕХНІКА БЕЗПЕКИ 

2 . ХАРАКТЕРИСТИКИ

UA ЗАХОДИ БЕЗПЕКИ ПЕРЕД УСТАНОВКОЮ 
ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Değerli müşterilerimiz,

Ürünlerimizden birini satın aldığınız için teşekkür eder, memnun 
kalmanızı dileriz.
Güvenlik talimatları, klozet kullanımı ve bakımı ile ilgili önemli 
bilgiler içerdiği için bu kılavuzu dikkatlice okumanızı tavsiye 
ederiz.
Ayrıca, uyarıyı, ileride ihtiyaç duyduğunuzda başvurmak üzere  
saklamanızı tavsiye ederiz.

Uygun aletleri kullanın
İş eldivenleri, koruyucu gözlükler ve maske kullanın.

Bilyeli valf  
Evinizin içme suyu şebekesine bağlayın.
0.5 ve 16 bar arasında bir değerde ve ideal olarak 3 bar değerinde 
olan su şebekesi basıncı.
Yıllık olarak bakım uygulayın, bkz. sayfa 32.

Sifon mekanizması
Yıllık olarak bakım uygulayın, bkz. sayfa 35.

Kesme vanası  
Yıllık olarak bakım uygulayın, bkz. sayfa 29.

Destek şasesi
Taşıyıcı tabana sabitleme: 
- �Montajdan önce zeminin kalitesini kontrol edin. Zeminin düz 

olması gerekmektedir. Zemin düz değil ise, seviye düzeltme 
çalışması gereklidir.

- �Destek şasesi, herhangi bir dikey duvara sabitlenmesi gerekmeksi-
zin, yalnızca taşıyıcı zemin üzerine kurulabilir. Bu durumda, destek 
şasesinin sırtındaki dikey çeper taşıyıcı olmayabilir. Bu durumda, 
destek şasesi, örneğin, çukur bir duvar ile güçlendirilmiş metal bir 
iskelete kurulabilir.

Yapı, ambalajı içinde tedarik edilen sabitleme aksesuarlarının 
kullanımı  
ve kurulum talimatlarına uyulması koşuluyla garanti altındadır.
Destek şasesinin kaplaması, sabitleme aksesuarlarıyla temas  
etmelidir. Kavisli veya petekli kaplama çeperi kullanımı yasaktır.
Kumanda levhası gerektirdiği için, giydirme içinde kesilen açıklık, 
tedarik edilen kurma gabarisinin ebatlarına uygun olmalıdır.
Ağır ürün.

Tekne  
Kırılır, müdahale ederken çok dikkat edin.
Ağır ürün.

Klozet kapağı
Kurmadan önce kendi kılavuzunu okuyun.

1 . GÜVENLIK UYARILARI 

2 . ÖZELLIKLER

TR MONTAJ ÖNCESINDE DIKKAT EDILECEK HUSUSLAR 
UYARILAR
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Stimate cliente, stimaţi clienţi,

Vă mulţumim pentru achiziţionarea unuia dintre produsele 
noastre  
şi sperăm că se va ridica la înălţimea aşteptărilor dumneavoastră.
Vă recomandăm să citiţi cu atenţie instrucţiunile, deoarece aces-
tea conţin informaţii importante în ceea ce priveşte siguranţa, 
utilizarea şi întreţinerea setului vasului de toaletă.
Vă recomandăm, de asemenea, să păstraţi cu atenţie ins-
trucţiunile pentru a le putea consulta atunci când este necesar.

Utilizaţi instrumentele adecvate
Vă rugăm să purtaţi mănuşi de lucru, ochelari de protecţie şi mască  
de protecţie.

Robinet cu plutitor 
Conectaţi-l la reţeaua de alimentare cu apă potabilă din locuinţa 
dumneavoastră.
Presiunea reţelei de alimentare cu apă trebuie să fie cuprinsă între  
0,5 şi 16 bari, ideal 3 bari.
Efectuaţi o întreţinere anuală, consultaţi pagina 32.

Sistem de tragere a apei
Efectuaţi o întreţinere anuală, consultaţi pagina 35.

Robinet de închidere
Efectuaţi o întreţinere anuală, consultaţi pagina 29.

Cadru de sprijin
Montarea pe suprafaţa de susţinere:
- �Verificaţi calitatea suprafeţei înainte de instalare. Suprafaţa trebuie 

să fie plană. În caz contrar, este necesară o nivelare.
- �Cadrul de sprijin se poate monta numai pe o suprafaţă de 

susţinere,  
fără a mai fi necesară fixarea pe un perete vertical. În acest caz, 
peretele vertical din spatele cadrului de sprijin poate să nu fie de 
susţinere.  
În acest caz, cadrul de sprijin poate, spre exemplu, să fie montat 
pe o structură din metal consolidată cu un perete despărţitor gol 
pe dinăuntru.

Cadrul este garantat dacă se utilizează accesoriile de fixare furnizate 
în ambalaj şi dacă se respectă instrucţiunile de instalare.
Exteriorul cadrului de sprijin trebuie să se afle în contact cu acesta 
din urmă. Este necesar să se evite pereţii cu goluri sau alveolaţi.
Deschizătura decupată în exteriorul cadrului de sprijin pentru 
placa de comandă trebuie să respecte dimensiunile prevăzute în 
instrucţiunile furnizate.
Produs greu.

Vas 
Fragil, a se manipula cu prudenţă.
Produs greu.

Capac
Citiţi instrucţiunile înainte de montaj.

1 . INSTRUCŢIUNI DE SIGURANŢĂ 

2 . CARACTERISTICI

RO MĂSURI DE PRECAUŢIE ÎNAINTE DE MONTAJ
AVERTIZĂRI

Dear customers,

Thank you for purchasing one of our products. We hope you will 
be completely satisfied with it.
We recommend that you read the instructions carefully as they 
contain important information on safety and how to use and 
maintain the WC pack.
We also recommend that you keep the instructions for future 
reference.

Use the proper tools
Wear work gloves, protective glasses and a face mask.

Float valve 
Connect to the mains water supply.
Mains water pressure between 0.5 and 16 bars, ideally 3 bars.
Maintain annually. See page 32.

Flush mechanism
Maintain annually. See page 35.

Stopcock 
Maintain annually. See page 29

Support frame
Mounting on a load-bearing floor: 
- �Check quality of floor before installing. The floor must be flat 

otherwise it will need to be re-profiled.
- �The support frame can be installed on a load-bearing floor only 

and does not need to be fixed to a wall. Therefore the wall behind 
the support frame does not need to be load-bearing. In such 
cases, the support frame can, for example, be installed on the 
reinforced metal substructure of a cavity wall.

The frame is guaranteed provided the mounting accessories in the  
packaging have been used in accordance with the installation 
instructions.
The casing must be in contact with the support frame. Hollow or  
honeycombed casing panels must not be used.
The opening in the casing for the flush plate must fit the installation 
template provided.
Heavy product.

Bowl
Fragile. Handle with care.
Heavy product.

Seat
Read instructions before installing.

1 . SAFETY INSTRUCTIONS 

2 . CHARACTERISTICS

EN PRECAUTIONS PRIOR TO ASSEMBLY - WARNINGS
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Nos produits peuvent être modifiés sans avis préalable. L’envoi de nos catalogues ou nos documents, 
nos emballages ne constituent pas un engagement de notre part.

FR MODÈLES

Nuestros productosse pueden modificar sin previo aviso. El envío 
de nuestros catálogos o nuestros documentos y nuestros embalajes 
no constituye ningún compromiso por nuestra parte.

ES MODELOS

Os nossos produtos podem ser modificados sem aviso prévio. O 
envio dos nossos catálogos, dos nossos documentos ou das nossas 
embalagens não constitui qualquer compromisso da nossa parte.

PT MODELO

I nostri prodotti possono essere modificati senza preavviso. L’invio 
dei nostri cataloghi, dei nostri documenti o dei nostri imballaggi 
non rappresenta in alcun modo un qualsivoglia impegno da parte 
nostra.

IT MODELLI

Τα προϊόντα μας ενδέχεται να τροποποιηθούν χωρίς 
προειδοποίηση. Η αποστολή των καταλόγων ή των εγγράφων μας, 
καθώς και των συσκευασιών μας δεν αποτελούν προϊόν δέσμευσης 
από την πλευρά μας.

EL ΜΟΝΤΕΛΑ

Nasze wyroby mogą ulec zmianie bez uprzedniego powiadomienia.
Wysyłka  przesyłek z naszymi katalogami lub dokumentacją nie 
stanowi zobowiązania z naszej strony. 

PL MODELE

Мы оставляем за собой право вносить изменения в 
конструкцию без предварительного уведомления. При 
отправке наших каталогов или документов их упаковка не 
является обязательнойс нашей стороны.

RU МОДЕЛИ

Наша продукція може бути змінена без попереднього 
повідомлення. Відправка наших каталогів або документів, 
наших пакувальних матеріалів не є зобов'язанням нашої 
сторони.

UA ЗРАЗКИ

Ürünlerimizde, önceden haber verilmeksizin değişiklik yapılabilir. 
Kataloglarımızın veya belgelerimizin, ambalajlarımızın gönderimi 
bizim sorumluluğumuz altında değildir.

TR MODELLER

Produsele noastre pot fi modificate fără notificare prealabilă. 
Trimiterea cataloagelor sau documentelor ori ambalajelor noastre 
nu constituie un angajament din partea noastră.

RO MODELE

We may modify our products without prior notice. Dispatch of 
our catalogues, documents or packages does not constitute a 
commitment on our part.

EN MODELS
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Tous nos produits sont garantis contre tout défaut de fabrication lorsqu’ils sont installés et employés 
dans des conditions normales. La charge de la preuve de cette utilisation incombe à celui qui invoque 
le défaut de fabrication. La durée de la garantie est limitée à un an à dater du transfert de propriété 
sauf mention écrite de notre part. Dans tous les cas où la garantie est appelée à jouer, même pour vices 
cachés, elle est limitée au remplacement pur et simple de la pièce défectueuse, à l’exclusion expresse 
du paiement ou du remboursement de tous frais, débours, indemnités, dommages et intérêts, etc. 
qui pourraient trouver leur source directe ou indirecte dans la défectuosité de l’objet. En notre qualité 
de vendeurs et de fabricants, fournisseurs de matériel de qualité, nous sommes contractuellement 
présumés ignorer tout vice caché des marchandises. Les mêmes conditions jouent après intervention 
de nos services en exécution de la garantie ou pour tous travaux généralement quelconques. L’objet 
présumé défectueux par l’acheteur devra être signalé immédiatement à notre société. Il sera après 
accord de celle-ci, retourné à notre usine pour examen par notre service de fabrication.

Durée de la garantie : 
- Bâti-chasse : 10 ans hors pièces en caoutchouc et d’usure
- Plaque de commande : 2 ans hors pièces d’usure
- Cuvette : 2 ans
- Abattant : 2 ans hors pièces d’usure

FR GARANTIES

12

12S01

EN 14055 – CL 1 – 6 – NL I – VR II

Code 50 6892 00C

DOP 14055/1
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Verso 350 3/6 L
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Όλα τα προϊόντα μας διαθέτουν εγγύηση όσον αφορά οποιοδήποτε 
κατασκευαστικό ελάττωμα δεδομένης της υπό κανονικές συνθήκες 
τοποθέτησης και χρήσης τους. Τα έξοδα για την απόδειξη 
της εν λόγω χρήσης εμπίπτουν σε εκείνον που επιφέρει το 
κατασκευαστικό ελάττωμα. Η διάρκεια της εγγύησης είναι ένα έτος 
από την ημέρα μεταφοράς της κυριότητας, εκτός διαφορετικής 
γραπτής αναφοράς από την πλευρά μας. Σε όλες τις περιπτώσεις 
εφαρμογής της εγγύησης, ακόμα και στην περίπτωση μη εμφανών 
ελαττωμάτων, η εν λόγω εγγύηση περιορίζεται στην αυτή καθεαυτή 
αντικατάσταση του ελαττωματικού προϊόντος, την κατηγορηματική 
απαγόρευση καταβολής χρημάτων ή αποζημίωσης των εξόδων, 
επιστροφών, αποζημιώσεων, ζημιών και τόκων, κλπ. που ενδέχεται 
να προκύψουν άμεσα ή έμμεσα από την ατέλεια του αντικειμένου. 
Βάσει σύμβασης, εμείς οι πωλητές και κατασκευαστές, προμηθευτές 
προϊόντων ποιότητας αγνοούμε κάθε ενδεχόμενο μη εμφανές 
ελάττωμα των εμπορευμάτων. Οι ίδιες συνθήκες ισχύουν και 
ύστερα από την παροχή των υπηρεσιών μας κατά την εκτέλεση της 
εγγύησης ή γενικότερα στα πλαίσια οποιασδήποτε εργασίας. Το 
προϊόν που θεωρείται ελαττωματικό από την πλευρά του αγοραστή 
θα πρέπει να αναφερθεί αμέσως στην εταιρία μας. Κατόπιν 
συμφωνίας της εταιρίας θα αποσταλεί στο εργοστάσιό μας για 
έλεγχο από τη διοικητική μονάδα κατασκευών.

Διάρκεια εγγύησης: 
- �Μηχανισμός απότομης εκκένωσης: 10 έτη εκτός των εξαρτημάτων 

από καουτσούκ και περιπτώσεων φθοράς
- Πλάκα εντολών: 2 έτη εκτός των εξαρτημάτων που φθείρονται
- Λεκάνη : 2 έτη
- Καπάκι: 2 έτη εκτός των εξαρτημάτων που φθείρονται

Todos nuestros productos están garantizados contradefectos 
de fabricación cuando se instalan y se utilizan en condiciones 
normales. La comprobación deeste usole corresponde a la persona 
que alegue defecto de fabricación. La duración de la garantía se 
limita a un año contado a partir de la transferencia de propiedad, 
salvo mención escrita por nuestra parte. En los casos en que se 
haga valer la garantía, incluso por vicios ocultos, ésta se limitará a 
la sustitución pura y simple de la pieza defectuosa, con exclusión 
expresa del pago o reembolso de los gastos, desembolsos, 
indemnizaciones, daños y perjuicios, etc. que puedan tener su 
origen directo o indirectoen el defecto del objeto. En nuestra 
calidad de vendedores, fabricantes y proveedores de material de 
calidad, se considera contractualmente que a prioriignoramos 
cualquier vicio oculto de las mercancías. Las mismas condiciones 
se aplicantras una intervención de nuestros servicios en ejecución 
de la garantía o paracualesquiera trabajos. La existencia de 
unobjetoconsiderado defectuoso por el comprador se deberá 
indicar a nuestra empresa inmediatamente. Tras su acuerdo, será 
devuelto a nuestra fábrica para ser examinado por nuestro servicio 
de fabricación.

Duración de la garantía: 
- Soporte-descarga: 10 añosexcepto piezas de goma y de desgaste
- Placa de mando: 2 años excepto piezas de desgaste
- Inodoro: 2 años
- Tapa: 2 años excepto piezas de desgaste

Todos os nossos produtos estão garantidos contra qualquer tipo 
de defeito de fabrico desde que sejam instalados e utilizados 
em condições normais. A responsabilidade da prova dessa 
utilização pertence à pessoa que invocar o defeito de fabrico. A 
duração da garantia é limitada a um ano a partir da transferência 
de propriedade, exceto indicação em contrário, por escrito, da 
nossa parte. Em todos os casos em que seja solicitada a aplicação 
da garantia, mesmo para defeitos ocultos, esta é limitada à 
substituição pura e simples da peça defeituosa, com exclusão 
expressa do pagamento ou do reembolso de quaisquer despesas, 
gastos, indemnizações, prejuízos e juros, etc. cuja origem possa 
estar direta ou indiretamente relacionada com o defeito do objeto. 
Na nossa qualidade de vendedores e de fabricantes, fornecedores 
de material de qualidade, estamos contratualmente impedidos 
de ignorar qualquer tipo de defeito oculto das mercadorias. As 
mesmas condições são aplicadas após a intervenção dos nossos 
serviços em execução da garantia ou para todos os trabalhos 
geralmente não especificados. O objeto presumido como 
defeituoso pelo comprador deverá ser imediatamente referenciado 
à nossa empresa. Após acordo da mesma, o objeto será devolvido à 
nossa fábrica para ser examinado pelo nosso serviço de fabricação.

Duração da garantia:
- �Armação de suporte do autoclismo : 10 anos, exceto peças de 

borracha e de desgaste.
- Placa de comando: 2 anos, exceto peças de desgaste.
- Depósito: 2 anos
- Tampa: 2 anos, exceto peças de desgaste

EL ΕΓΓΥΗΣΕΙΣ

ES GARANTÍAS PT GARANTIA

Tutti i nostri prodotti sono garantiti contro qualsiasi difetto 
di fabbricazione se installati e utilizzati in condizioni normali. 
L’utente che presenta un reclamo per difetto di fabbricazione deve 
dimostrare la modalità d’uso corretta. La durata della garanzia è 
limitata a un anno a partire dal trasferimento di proprietà se non 
diversamente indicato per iscritto da parte nostra. In ogni caso in 
cui si ricorre alla garanzia, persino in presenza di vizi occulti, essa 
è limitata alla sostituzione pura e semplice del pezzo difettoso, 
escludendo espressamente il pagamento o il rimborso di tutti i 
costi, spese, risarcimenti, danni, ecc. che potrebbero trovare la loro 
origine diretta o indiretta nel difetto stesso dell’oggetto. In qualità 
di commercianti e produttori, fornitori di materiali di qualità, si 
suppone a livello contrattuale che noi ignoriamo la presenza di vizi 
occulti nel prodotto. Le stesse condizioni sono applicabili dopo 
l’intervento dei nostri servizi nell’esecuzione della garanzia o per 
qualsivoglia lavoro di tipo generico. L’oggetto ritenuto difettoso 
dall’acquirente dovrà essere segnalato immediatamente alla nostra 
società. Esso sarà, previo avviso della società stessa, rispedito in 
fabbrica per esaminarne la qualità.

Durata della garanzia: 
- �Telaio di supporto: 10 anni esclusi i pezzi in caucciù e pezzi 

soggetti ad usura
- Piastra di supporto: 2 anni esclusi pezzi soggetti ad usura
- Vasca: 2 anni
- Copriwater: 2 anni esclusi pezzi soggetti ad usura

IT GARANZIE
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Всі наші продукти мають гарантію на виробничий брак з 
умовою правильної установки й використання. Дефекти, що 
виникли в результаті дій користувача, усуває користувач. 
Термін гарантії обмежений одним роком від передачі майна без 
письмової заяви від нас.  В усіх випадках, коли гарантія працює, 
навіть для прихованих дефектів, вона обмежена прямою 
заміною дефектної деталі, виключаючи експрес-оплати або 
відшкодування усіх затрат, витрат, претензій, збитків, відсотків 
тощо, які можуть знайти своє пряме або непряме джерело 
в дефекті об'єкту. В нашій якості продавців і виробників, 
постачальників якості ми за контрактом припускаємо 
ігнорувати приховані дефекти товару. Ті ж умови застосовні 
після нашого втручання в обслуговування по гарантії або для 
будь-якої іншої роботи в цілому. При викритті дефектного 
продукту покупець повинен негайно повідомити наше 
підприємство про можливий дефект продукту. Після цього 
буде затвердження й повернення на наш завод для перевірки 
нашими виробниками.

Термін гарантії: 
- Каркас: 10 років без гумових деталей та зносу
- Командна пластина: 2 роки без зносу
- Чаша: 2 роки
- Сидіння: 2 роки без зносу

Wszystkie nasze produkty objęte są gwarancją z tytułu 
wad produkcyjnych, jeśli są instalowane i użytkowane w 
normalnychwarunkach.Ciężar dowodu odpowiedniej eksploatacji 
spoczywa na użytkowniku, który powołuje się na wady 
produkcyjne.Okres gwarancji jest ograniczony do jednego roku od 
daty przeniesienia własności, z wyjątkiem pisemnego oświadczenia 
z naszej strony.We wszystkich przypadkach odwołania się do 
gwarancji, nawet w przypadku wad ukrytych, jest ona ograniczona 
do zwykłej wymiany wadliwej części, z wyraźnym wyłączeniem 
zapłaty lub zwrotu wszelkich kosztów,  wydatków, roszczeń, 
odszkodowań, odsetek, itp., które mogłyby wynikać bezpośrednio 
lub pośrednio z wadliwości przedmiotu.  Umownie zakłada się, 
żejako sprzedawcy i producenci oraz dostawcy sprzętu o wysokiej 
jakości, mamy prawo do niewiedzy o  wszelkich ukrytych wadach 
towaru. Te same warunki obowiązują po wykonaniu usługw 
ramach gwarancji lub ogólnie w przypadku wszelkich innych 
prac. Przedmiot uznany przez nabywcę zawadliwypowinien być 
natychmiast zgłoszony do naszej firmy.Po wyrażeniu zgody przez 
firmę, zostanie on zwrócony do naszego zakładu w celu przeglądu 
w naszym wydziale produkcyjnym.

Okres gwarancji :
- �Stelaż podtynkowy:10 lat, z wyjątkiem części zużywalnych i 

elementów  gumowych
- Przycisk spłuczki:2 lata, z wyjątkiem części zużywalnych
- Miska klozetowa:2 lata
- Deska sedesowa: 2 lata, z wyjątkiem części zużywalnych

Все наши изделия имеют гарантию на случай 
производственногобракапри условии соблюдения правил 
установки и эксплуатации. При обращении по гарантии в 
случае обнаружения производственного брака пользователь 
обязан подтвердить соблюдение правил эксплуатации. 
Гарантийный срок - один год с даты приобретения, если иное 
не оговорено нами дополнительно. Во всех гарантийных 
случаях, даже для скрытых дефектов, гарантия ограничена 
только заменой бракованнойдетали, без возмещения каких-
либо расходов, издержек, убытков, ущерба,процентов и т.д., 
которые прямо или косвенно связаны сбраком. Поскольку 
наша компания является продавцом и производителем, 
поставляющим качественную продукцию, заключение договора 
с нашей стороны предполагает отсутствие скрытых дефектов 
изделия. Те же условия действуют после исполнения нами 
гарантийных обязательств или для любых работ в целом. 
Обнаруживпредположительный брак, покупатель должен 
немедленно сообщить об этом в нашу компанию. После 
подтверждения наличия брака изделие возвращается на наш 
завод для изучения производственным отделом.

Срок гарантии: 
- �Несущая рама: 10 лет,за исключениемрезиновых 

ибыстроизнашивающихся деталей
- �Панель управления: 2 года,за исключениембыстроизнашиваю

щихсядеталей 
- Унитаз: 2 года, 
- �Сиденье: 2 года,за исключениембыстроизнашивающихсяде

талей

Ürünlerimizin tamamı, normal koşullar altında kurulmaları ve 
kullanılmaları durumunda her türlü imalat hatasına karşı garanti 
altındadırlar. İmalat hatasını beyan eden kişi, ürünün uygun şekilde 
kullanıldığını ispat etmelidir. Garanti süresi, tarafımızdan yazılı 
bir bildirim yoksa, mülkiyet teslim tarihinden itibaren bir yıl ile 
sınırlıdır. Garanti kapsamında başvuruda bulunulması durumunda, 
ürünün gizli sorunları olduğu durumlar da dahil olmak üzere, 
garanti, nesnenin hasarlı olmasından doğrudan veya dolaylı olarak 
kaynaklanabilecek hasarlar, zararlara bağlı her türlü geri ödeme, 
masraf karşılama, tazminat ödemesi gibi durumlar istisna olmak 
üzere,  yalnızca sorunlu parçanın değişimi ile sınırlıdır.  Kaliteli bir 
donanımın satıcıları, imalatçıları ve tedarikçileri olarak, mallarımızın 
herhangi bir gizli kusur içerdiklerinin bilgimiz dahilinde olmadığını 
beyan ederiz. Garanti kapsamındaki hizmetlerimize müdahale 
edildikten sonra veya tüm genel işlerimiz için de aynı koşullar 
geçerlidir. Alıcı tarafından kusurlu olduğu kabul edilen nesne, 
beklenmeksizin şirketimize bildirilmelidir. Şirketimizin onayını 
takiben, söz konusu nesne imalat servisimiz tarafından incelenmek 
üzere fabrikamıza geri gönderilecektir.

Garanti süresi: 
- Sifon şasesi: Aşınan ve kauçuk parçalar hariç 10 yıl
- Kumanda levhası: Aşınan parçalar hariç, 2 yıl 
- Tekne: 2 yıl, 
- Klozet kapağı: Aşınan parçalar hariç, 2 yıl

RU ГАРАНТИИ

UA ГАРАНТІЯ
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Toate produsele noastre sunt garantate împotriva oricărui defect 
de fabricaţie atunci când sunt instalate şi utilizate în condiţii 
normale. Sarcina probei revine utilizatorului care invocă defectul 
de fabricaţie. Durata garanţiei este limitată la un an de la data 
transferului de proprietate, exceptând cazurile în care există o 
menţiune scrisă din partea noastră. În toate situaţiile în care se 
invocă garanţia, chiar şi pentru defecte ascunse, aceasta se limitează 
la simpla înlocuirea piesei defecte, excluzându-se în mod expres 
plata sau rambursarea costurilor, cheltuielilor, pretenţiilor, daunelor 
şi intereselor etc. care ar putea deriva în mod direct sau indirect din 
defectul obiectului. În calitate de vânzători şi producători, furnizori 
de produse de calitate, se presupune prin contract că nu avem 
cunoştinţă de niciun viciu ascuns al produselor. Aceleaşi condiţii se 
aplică şi după intervenţia în garanţie sau orice lucrare, în general. 
În cazul în care cumpărătorul achiziţionează un obiect presupus 
defect, acesta ar trebui să raporteze acest lucru imediat societăţii 
noastre. După acordul acesteia, produsul va fi returnat la fabrică 
pentru o revizie de către centrul nostru de fabricaţie.

Durata garanţiei : 
- �Cadru de sprijin: 10 ani, exceptând piesele de cauciuc şi cele de 

uzură
- Placă de comandă: 2 ani, exceptând piesele de uzură
- Vas: 2 ani
- Capac: 2 ani, exceptând piesele de uzură

RO GARANŢII

All our products are guaranteed against any manufacturing defects 
provided they are installed and used properly. The burden of 
proving proper use falls to the claimant. The guarantee period is 
one year from transfer of ownership unless we state otherwise in 
writing. In all cases where the guarantee comes into play, even 
for hidden defects, it is limited to replacement of the defective 
partand expressly excludes any payment or reimbursement of 
costs, disbursements, compensation, damages and interest, etc. 
directly or indirectly related to the defectivefunctioning of the 
object. In our capacity as sellers, manufacturers and suppliers of 
quality equipment, we are contractually assumed to be unaware of 
any hidden defects in our merchandise. The same conditions apply 
after we intervene in execution of the guarantee or in general for all 
works of any kind. The purchaser must immediately notify us of any 
alleged defect. On our approval, the article will be returned to our 
factory to be examined by our manufacturing department.

Guarantee period: 
- �Support frame: 10 years except rubber parts and parts subject to 

wear and tear
- Flush plate: 2 years excluding parts subject to wear and tear
- Bowl: 2 years
- Seat: 2 years excluding parts subject to wear and tear

EN GUARANTEES
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